Ontario: Annual Statutes

1994

c 10 Tobacco Control Act, 1994/Loi de 1994 sur la
réglementation de l'usage du tabac
Ontario

© Queen's Printer for Ontario, 1994
Follow this and additional works at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/ontario_statutes
Bibliographic Citation
Tobacco Control Act, 1994, SO 1994, c 10 / Loi de 1994 sur la réglementation de l'usage du tabac, SO 1994, c 10

Repository Citation
Ontario (1994) "c 10 Tobacco Control Act, 1994/Loi de 1994 sur la réglementation de l'usage du tabac," Ontario: Annual Statutes: Vol.
1994, Article 12.
Available at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/ontario_statutes/vol1994/iss1/12

This Statutes is brought to you for free and open access by the Statutes at Osgoode Digital Commons. It has been accepted for inclusion in Ontario:
Annual Statutes by an authorized administrator of Osgoode Digital Commons.

CHAPTER 10

CHAPITRE 10

An Act to prevent the Provision of
Tobacco to Young Persons and to
Regulate its Sale and Use by Others

Loi visant à empêcher la fourniture
de tabac aux jeunes et
à en réglementer la vente et
l'usage par les autres
Sanctionnée Le 23 juin 1994

Assented to June 23, 1994
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Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Legislative Assembly of the
Province of Ontario, enacts as follows:
Definitions

Application

1. In this Act,

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consentement
de lAssemblée législative de la province de
]'Ontario, édicte :

1. Les définitions qui suivent s'appliquent à Définitions
la présente loi.

"prescribed" means prescribed by the regulations; ("prescrit")

«prescrit» Prescrit par les règlements. ( «prescribed»)

"regulations" means the regulations
under this Act. ("règlements")

«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)

made

2. This Act applies to tobacco in any processed or unprocessed form that may be
smoked, inhaled or chewed, including snuff,
but does not apply to products intended for use
in nicotine replacement therapy.
PROVISION OF TOBACCO TO PERSONS
UNDER 19

Selling or
supplying Io
persons
under 19

Modification complémentaire au Code des
droits de la personne
Modification complémentaire à la Loi sur les
infractions provinciales
Abrogation de la Loi sur la protection des personnes mineures
Entrée en vigueur
Titre abrégé

3. (1) No person shall sell or supply
tobacco to a person who is Jess than 19 years
old.

2. La présente loi s'applique à toute forme Champ
de tabac traité ou non qui peut être fumé, d'application
inhalé, chiqué ou prisé. Toutefois, elle ne s'applique pas aux produits destinés à la thérapie
de remplacement de la nicotine.
FOURNITURE DE TABAC AUX PERSONNES DE MOINS
DE 19 ANS

3. (1) Nul ne doit vendre ni fournir du tabac Vente ou
fourniture de
à quiconque est âgé de moins de 19 ans.
tabac aux

personnes de
moins de
19 ans

Selling or
supplying
to persans
apparently
under 19

(2) No person shall sell or supply tobacco
to a person who appears to be Jess than 19
years old, regardless of the person 's actual
age.

(2) Nul ne doit vendre ni fournir du tabac à
quiconque semble avoir moins de 19 ans, quel
que soit son âge réel.

Defence

(3) It is a defence to a charge under subsection (l) or (2) that the de fendant believed the
person receiving the tobacco to be at least 19
years old because the person produced a prescribed form of identification showing his or
her age and there was no apparent reason to
doubt the authenticity of the document or that
it was issued to the person producing it.

(3) Constitue un moyen de défense contre Moyen de
une accusation portée aux termes du paragra- défense
phe (1) ou (2) le fait que le défendeur a cru
que la personne qui a reçu Je tabac avait au
moins 19 ans parce qu'elle a produit une forme d'identification prescrite indiquant son âge
et qu'il n'existait pas de motif apparent de
douter que Je document était authentique ou
qu'il a été délivré à la personne qui l'a produit.

Same

(4) It is a defence to a charge under subsection (2) that the person selling or supplying
the tobacco had persona] knowledge that the
person receiving the tobacco was at least 19
years old.

(4) Constitue un moyen de défense contre Idem
une accusation portée aux termes du paragraphe (2) le fait que la personne qui a vendu
ou fourni Je tabac savait, selon sa connaissance directe, que la personne qui a reçu le
tabac était âgée d'au moins 19 ans.

Apparent age

(5) In a prosecution under subsection ( 1) or
(2), the court may determine, frorn the person's appearance and from other relevant circumstances, whether a person who received
tobacco appears to be Jess than 19 years old.

(5) Dans toute poursuite intentée aux ter- Âge apparent
mes du paragraphe ( 1) ou (2), le tribunal peut
décider, d'après l'apparence de la personne et
d'autres circonstances pertinentes, si une personne qui a reçu du tabac semble avoir moins
de 19 ans.

Vente ou
fourniture de
tabac aux
personnes
qui semblent
avoir moins
de 19 ans

Sec.fart. 3 (6)
lmproper
documentation

Sale in designated
places
Designated
places
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(6) No person shall present as evidence of
his or ber age identification that was not lawfully issued to him or ber.

(6) Nul ne doit présenter, comme preuve de
son âge, une forme d'identification qui ne lui
a pas été légalement délivrée.

PROHIBITION OF SALE IN DESIGNATED
PLACES

VENTE INTERDITE DANS LES ENDROITS
DÉSIGNÉS

4. (l) No person shall sell tobacco in a designated place.

4. (l) Nul ne doit vendre du tabac dans les
endroits désignés.

Vente dans
les endroits
désignés

(2) Les lieux suivants sont des endroits désignés :

Endroits
désignés

(2) The following are designated places:
1. A hospital as defined in the Public

Hospitals Act.

Temporary
exception

chap. 10

Document
irrégulier

1. Les hôpitaux au sens de la Loi sur les
hôpitaux publics.

2. A private hospital as defined in the Private Hospitals Act.

2. Les hôpitaux privés au sens de la Loi
sur les hôpitaux privés.

3. A psychiatrie facility as defined in the
Mental Health Act, except, in the case
of a facility that is designated under the
Mental Hospitals Act, a part of the
facility where the sale of tobacco is
authorized by the regulations.

3. Les établissements psychiatriques au
sens de la Loi sur la santé mentale, à
lexception, dans le cas d ' établissements désignés en vertu de la Loi sur
les hôpitaux psychiatriques, des parties
de ces établissements où la vente de
tabac est autorisée par les règlements.

4. A nursing home as defined in the Nursing Homes Act.

4. Les maisons de soins infirmiers au sens
de la Loi sur les maisons de soins infirmiers.

5. A home for special care under the
Homes for Special Care Act.

5. Les foyers de soins spéciaux au sens de
la Loi sur les foyers de soins spéciaux.

6. A charitable institution as defined in the
Charitable Institutions Act.

6. Les établissements de bienfaisance au
sens de la Loi sur les établissements de
bienfaisance.

7. A home as defined in the Homes for the
Aged and Rest Homes Act.

7. Les foyers au sens de la Loi sur les
foyers pour personnes âgées et les maisons de repos.

8. A pharmacy as defined in the Drug and
Pharmacies Regulation Act.

8. Les pharmacies au sens de la Loi sur la
réglementation des médicaments et des
pharmacies.

9. An establishment where goods or services are sold or offered for sale to the
public, if,

9. Les établissements où des biens ou ser-

i. a pharmacy as defined in the Drug
and Pharmacies Regulation Act is
located within the establishment,
or

i. une pharmacie au sens de la Loi
sur la réglementation des médicaments et des pharmacies est située
dans un tel établissement,

ii. customers of such a pharmacy can
pass into the establishment directly or by the use of a corridor or
area used exclusively to connect
the pharmacy with the establishment.

ii. les clients de la pharmacie peuvent
passer dans un tel établissement
directement ou par un corridor ou
une aire utilisés exclusivement
pour relier la pharmacie à l'établissement.

1O. A place that belongs to a prescribed
class.

10. Les endroits qui font partie d'une catégorie prescrite.

(3) Subsection (l) does not apply with
respect to the designated places described in
paragraphs 8 and 9 of subsection (2) until
December 31, 1994.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas aux
endroits désignés qui sont visés aux dispositions 8 et 9 du paragraphe (2) avant le 31 décembre 1994.

vices sont vendus ou mis en vente au
public, si, selon le cas :

Exception
provisoire
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PACKAGING, HEALTH WARNINGS AND
SIGNS
Packaging
S. (1) No person shall sell or offer to sell
requirements tobacco at retail or for subsequent sale at retail
or distribute or offer to distribute it for that
purpose unless,

Sec.fart. 5 (1)
EMBALLAGE, MISES EN GARDE ET
AFACHES

S. (1) Nul ne doit vendre ni mettre en vente Exigences
relatives à
du tabac au détail ou en vue d'une vente au l'emballage
détail subséquente, en distribuer ni offrir d'en
distribuer à cette fin, à moins que :

(a) the tobacco is packaged in accordance
with the regulations; and

a) d'une part, le tabac ne soit emballé
conformément aux règlements;

(b) the package bears or contains a health
warning and other information in
accordance with the regulations.

b) d'autre part, l'emballage ne comporte
ou ne comprenne une mise en garde en
matière de santé et d'autres renseignements confom1ément aux règlements.

Same,
cigarettes

(2) No person shall sell or offer to sell cigarettes at retail or for subsequent sale at retail
or distribute or offer to distribute them for that
purpose unless the cigarettes are contained in
packages of at least 20 cigarettes or such
greater number as may be prescribed by
regulation.

(2) Nul ne doit vendre ni mettre en vente Idem,
des cigarettes au détail ou en vue d'une vente cigarettes
au détail subséquente, les distribuer ni offrir
de les distribuer à cette fin à moins qu'elles ne
soient dans des paquets qui en comprennent au
moins 20 ou un nombre supérieur qui peut être
prescrit par règlement.

Signs

6. No person shall, in any place, sell or
offer to sell tobacco at retail unless signs bearing health warnings and other information and
referring to the prohibitions imposed by section 3 are posted at the place in accordance
with the regulations.

6. Nul ne doit, dans quelque endroit que ce Affiches
soit, vendre ni mettre en vente du tabac au
détail, à moins que des affiches comportant
une mise en garde en matière de santé et
d'autres renseignements et mentionnant les interdictions prévues à larticle 3 ne soient
posées dans cet endroit conformément aux
règlements.

VENDING MACHINES

DISTRIBUTEURS AUTOMATIQUES

Vending
machines:
general
prohibition

7. (1) No person shall permit a vending
machine for selling or dispensing tobacco to
be in a place that the person owns or occupies.

7. (1) Nul ne doit permettre qu'un distributeur automatique pour la vente ou la fourniture de tabac ne se trouve dans un endroit
dont il est le propriétaire ou loccupant.

Exceptions

(2) Subsection (1) does not apply with
respect to a vending machine that contains no
tobacco and,

(2) Le paragraphe ( 1) ne s'applique pas au Exceptions
distributeur automatique qui ne contient pas
de tabac et qui, selon le cas :

Temporary
exception

(a) is in a place to which the public does
not have access; or

a) est situé à un endroit auquel le public
n'a pas accès;

(b) is inoperable.

b) ne fonctionne pas.

(3) Su bsection (1) does not apply unti 1
December 31, 1994.
REPORTS FROM WHOLESALERS AND
DISTRIBUTORS

Reports

8. A person who, in Ontario, sells or distributes tobacco for subsequent sale at retail
shall submit reports to the Minister of Health
in accordance with the regulations.
CONTROLS RELATING TO SMOKING
TOBACCO

Prohibition
of smoking
in certain
places

9. ( 1) No person shall smoke tobacco or
hold lighted tobacco in any of the following
places:
1. A hospital, private hospital, psychiatrie
facility, nursing home, home for special
care, charitable institution, home, or

Distributeurs
automatiques : interdiction
générale

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas Exception
avant le 31 décembre 1994.
provisoire
RAPPORTS DES GROSSISTES ET DES
NÉGOCIANTS
8. Quiconque vend ou distribue, en Ontario, Rapports
du tabac en vue de la vente au détail subséquente présente des rapports au ministre de la
Santé conformément aux règlements.
RÉGLEMENTATION RELATIVE À L'USAGE
DU TABAC
9. (1) Nul ne doit fumer du tabac ni tenir du Interdiction
de fumer
tabac allumé dans les endroits suivants :
dans certains
endroits
1. Les hôpitaux, les hôpitaux privés, les
établissements psychiatriques, les maisons de soins infirmiers, les foyers de

Sec.fart. 9 ( 1)
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place belonging to a prescribed class, as
referred to in subsection 4 (2).

soins speciaux, les établissements de
bienfaisance, les foyers ou les endroits
qui font partie d'une catégorie prescrite,
visés au paragraphe 4 (2).

2. A phannacy or retail establishment, as
referred to in subsection 4 (2).

2. Les pharmacies ou les établissements
de vente au détail visés au paragraphe
4 (2).

3. A school as defined in the Education
Act.

3. Les écoles au sens de la Loi sur l'éducation.

4. A private vocational school as defined
in the Private Vocational Schools Act.

4. Les écoles privées de formation professionnelle au sens de la Loi sur les
écoles privées de formation professionnelle.

5. A college of applied arts and technology, a university or any other institution
of post-secondary education.

5. Les collèges d'arts appliqués et de technologie, les universités ou les autres
établissements d'enseignement postsecondaire.

6. A day nursery as defined in the Day
Nurseries Act.

6. Les garderies au sens de la Loi sur les
garderies.

7. The premises of a financial institution.

7. Les locaux d'une institution financière.

8. An establishment where goods or services are sold or offered for sale to the
public.

8. Les établissements où des biens ou services sont vendus ou mis en vente au
public.

9. A video or amusement arcade, as
defined in the regulations.

9. Les salles de jeux vidéo ou électroniques, définies par les règlements.

1O. The common areas of an enclosed shopping mal!, as defined in the regulations.

1O. Les zones communes d'un centre commercial clos, tel qu'il est défini par les
règlements.

11. A self-serve laundry.

11. Les laveries automatiques.

12. A shelter or station used as part of a
public transit system.

12. Les abris ou stations faisant partie d'un
réseau de transport en commun.

13. A hairdressing establishment or barber
shop.

13. Les salons de coiffure, pour hommes ou
pour femmes.

14. A place that belongs to a prescribed
class.

14. Les endroits qui font partie d'une catégorie prescrite.

Exception,
outdoor areas
in certain
places

(2) The prohibition set out in subsection (1)
does not apply to an outdoor area that is part
of a place referred to in paragraph 4 or 5 of
that subsection.

(2) L'interdiction prévue au paragraphe ( 1)
ne s'applique pas à une zone qui est située à
l'extérieur et qui fait partie des endroits visés
à la disposition 4 ou 5 de ce paragraphe.

Exception,
zones à l'extérieur de
certains
endroits

Exception,
private areas
in certain
places

(3) The prohibition set out in subsection (1)
does not apply to the parts of places referred
to in paragraphs 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 and
14 of that subsection that are not open to the
public.

(3) L'interdiction prévue au paragraphe (1)
ne s'applique pas aux parties des endroits
visés aux dispositions 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13
et 14 de ce paragraphe qui ne sont pas ouvertes au public.

Exception,
zones privées
dans certains
endroits

Exception,
smoking
are as in cer•
tain places

(4) The prohibition set out in subsection (1)
does not apply to an area set aside for smoking
within a place referred to in paragraph 1, 4, 5,
10 or 14 of that subsection, if the area is
identified as an area where smoking is permitted.

(4) L'interdiction prévue au paragraphe (1)
ne s'applique pas aux zones réservées aux fumeurs dans les endroits visés à la disposition
1, 4, 5, IO ou 14 de ce paragraphe, si la zone
est identifiée comme étant une zone où
l'usage du tabac est permis.

Exception,
zones-fumeurs dans
certains
endroits

Signs

10. The person who owns or occupies a
place described in section 9 shall ensure that
signs referring to the prohibition imposed by
that section are posted in accordance with the
regulations.

10. Quiconque est le propriétaire ou l'occupant d'un endroit visé à l'article 9 veille à ce
que des affiches mentionnant l'interdiction
prévue à cet article soient posées conformément aux règlements.

Affiches

Sec./art. 11 ( 1)
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Smoking
are as

11. ( 1) The person who owns, occupies,
operates or maintains a place referred to in
paragraph l, 4, 5, 10 or 14 of subsection 9 (1)
may set aside for smoking an area within the
place and identify it as an area where smoking
is permitted, if the prescribed criteria are met.

11. ( 1) La personne qui est le propriétaire,
l'occupant ou l'exploitant d'un endroit visé à
la disposition 1, 4, 5, 10 ou 14 du paragraphe
9 (1) ou qui en fait l'entretien peut réserver,
dans l'endroit, une zone à l'usage des fumeurs
et identifier celle-ci comme zone où l'usage
du tabac est permis, s'il est satisfait aux critères prescrits.

Zones
fumeurs

Area that
does not
meet criteria

(2) A person described in subsection ( 1)
shall not identify an area as an area where
smoking is permitted if the prescribed criteria
are not met.

(2) La personne visée au paragraphe (1) ne
doit pas identifier une zone comme zone où
l'usage du tabac est permis s'il n'est pas satisfait aux critères prescrits.

Zone qui ne
satisfait pas
aux critères

Conflict with
other legislation

12. If there is conflict between sections 9
and 10 of this Act and a provision of another
Act, a regulation or a municipal by-law that
deals with smoking, the provision that is more
restrictive of smoking prevails, subject to subsection 13 (3).

12. En cas d'incompatibilité entre les articles 9 et 10 de la présente loi et une disposition d'une autre loi, d'un règlement ou d'un
règlement municipal portant sur l'usage du
tabac, la disposition qui limite le plus l'usage
du tabac 1' emporte, sous réserve du paragraphe 13 (3).

Incompatibililé

TRADITIONAL USE OF TOBACCO BY
ABORIGINAL PERSONS

USAGE TRADITIONNEL DU TABAC PAR

Purpose

13. ( 1) The purpose of this section is to
acknowledge the traditional use of tobacco
that forms part of Aboriginal culture and spirituality.

13. (1) Le présent article a pour objet de
reconnaître l'usage traditionnel du tabac qui
fait partie intégrante de la culture et de la
spiritualité autochtones.

Objet

Non-application of s. 3

(2) Section 3 does not prohibit a person
from giving tobacco to an Aboriginal person
who is or appears to be Jess than 19 years of
age, if the gift is made for traditional Aboriginal cultural or spiritual purposes.

(2) L'article 3 n'a pas pour effet d'interdire
à quiconque de donner du tabac à un autochtone qui est ou semble âgé de moins de 19
ans, si le don est fait dans le cadre d'une
activité autochtone traditionnelle de nature
culturelle ou spirituelle.

Non-application de
l'art. 3

Non-application of smoking prohibitions

(3) No provision of an Act, regulation or
municipal by-law that prohibits smoking in a
place, including section 9 of this Act,

(3) Aucune disposition d'une loi, d'un règlement ou d'un règlement municipal qui interdit l'usage du tabac dans un endroit, y compris 1' article 9 de la présente loi :

Non-application des interdictions
de fumer

(a) prohibits an Aboriginal person from
smoking tobacco or holding lighted
tobacco there, if the activity is carried
out for traditional Aboriginal cultural or
spiritual purposes;

a) n'a pour effet d'interdire à un autochtone de fumer du tabac ou de tenir du
tabac allumé dans cet endroit s'il s'agit
d'une activité autochtone traditionnelle
de nature culturelle ou spirituelle;

(b) prohibits a non-Aboriginal person from
smoking tobacco or holding lighted
tobacco there, if the activity is carried
out with an Aboriginal person and for
traditional Aboriginal cultural or spiritual purposes.

b) n'a pour effet d'interdire à une personne non autochtone de fumer du
tabac ou de tenir du tabac allumé dans
cet endroit s'il s'agit d'une activité autochtone traditionnelle de nature culturelle ou spirituelle qui est exercée avec
un autochtone.

Place for
traditional
use of
tobacco

TOBACCO CONTROL

(4) At the request of an Aboriginal resident,
the operator of a health facility, home or
institution referred to in subsection 4 (2) shall
set aside an indoor area, separate from any
area where smoking is otherwise permitted,
for the use of tobacco for traditional Aboriginal cultural or spiritual purposes.

LES AUTOCHTONES

(4) À la demande d'un pensionnaire au- Aire réservée
l'usage tratochtone, l'exploitant d'un établissement de àditionnel
du
santé, d'un foyer ou d'un établissement visé tabac
au paragraphe 4 (2) réserve une zone-fumeurs
à l'intérieur, distincte des zones où l'usage du
tabac est permis par ailleurs, pour l'usage du
tabac dans le cadre d'une activité autochtone
traditionnelle de nature culturelle ou spirituelle.

Sec./art. 14 (1)

chap. 10
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INSPECTION

INSPECTION

lnspeclors

14. (1) The Minister of Health may appoint
inspectors for the purposes of this Act.

14. (1) Le ministre de la Santé peut nommer des inspecteurs pour 1' application de la
présente loi.

lnspecleurs

Inspection

(2) For the purpose of determining whether
this Act is being complied with, an inspector
may, without a warrant, enter and inspect
places referred to in subsection 4 (2) and section 9 and the establishments of tobacco
wholesalers and distributors.

(2) Pour déterminer si la présente loi est
observée, un inspecteur peut, sans mandat, pénétrer dans les endroits visés au paragraphe
4 (2) et à l'article 9 ainsi que dans les établissements des grossistes en tabac et des négociants de tabac et en faire l'inspection.

Inspection

Restricted
appointments

(3) The Minister may, in an
restrict the inspector's powers
inspection to specified places
places among those referred to

appointment,
of entry and
or kinds of
in subsection

Restriction
des pouvoirs

(2).

(3) Le ministre peut, lorsqu'il nomme un
inspecteur, restreindre les pouvoirs d'entrée et
d'inspection de celui-ci à des endroits précisés
ou à des genres d'endroits parmi ceux visés au
paragraphe (2).

Time of
entry

(4) The power to enter and inspect a place
without a warrant may be exercised only during the place's regular business hours or, if it
does not have regular business hours, during
daylight hours.

(4) Le pouvoir de pénétrer dans un endroit
pour y faire une inspection sans mandat ne
peut être exercé que pendant les heures d'ouverture normales de l'endroit ou, en l'absence
de celles-ci, pendant les heures diurnes.

Heure
d'entrée

Dwellings

(5) The power to enter and inspect a place
without a warrant shall not be exercised to
enter and inspect a part of the place that is
used as a dwelling unless reasonable notice
has been given to the occupier of the dwelling.

(5) Le pouvoir de pénétrer dans un endroit
pour y faire une inspection sans mandat ne
doit pas être exercé dans une partie de 1' endroit qui sert de logement, sauf si un avis
raisonnable a été donné à 1' occupant du logement.

Logements

Use of fon:e

(6) An inspector is not entitled to use force
to enter and inspect a place.

(6) L'inspecteur n'a pas le droit d'utiliser la
force pour pénétrer dans un endroit en vue d'y
faire une inspection.

Usage de
la fon:e

Identification

(7) An inspector conducting an inspection
shall produce, on request, evidence of his or
her appointment.

(7) L'inspecteur qui fait une inspection produit, sur demande, une attestation de sa nomination.

Identification

Powers of
inspector

(8) An inspector conducting an inspection
may,

(8) L'inspecteur qui fait une inspection peut
accomplir les actes suivants :

Pouvoirs de
l'inspecteur

(a) examine a record or other thing that is
relevant to the inspection;

a) examiner les documents ou d'autres
choses qui se rapportent à l'inspection;

(b) demand the production for inspection of
a document or other thing that is relevant to the inspection;

b) demander formellement la production,
aux fins d'inspection, des documents ou
autres choses qui se rapportent à celleci;

(c) remove for review and copying a record
or other thing that is relevant to the
inspection;

c) enlever, aux fins d'examen, des documents ou d'autres choses qui se rapportent à l'inspection et en faire des copies;

(d) in order to produce a record in readable
form, use data storage, information processing or retrieval devices or systems
that are normally used in carrying on
business in the place; and

d) afin de produire quelque document que
ce soit sous une forme lisible, recourir
aux dispositifs ou systèmes de stockage,
de traitement ou de récupération des
données qui sont utilisés habituellement
pour les activités de l'endroit;

(e) question a person on matters relevant to
the inspection.

e) interroger des personnes sur toute question qui se rapporte à l'inspection.

(9) An inspector conducting an inspection
may open a vending machine for the selling or
dispensing of tobacco if,

(9) L'inspecteur qui fait une inspection peut
ouvrir un distributeur automatique destiné à la
vente ou la fourniture de tabac si les conditions suivantes sont réunies :

Same, vending machines

Idem,
dis1ributeurs
automatiques
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(a) the vending machine is operable or is in
a place to which the public has access;

a) le distributeur automatique fonctionne
ou se trouve dans un endroit auquel le
public a accès;

(b) the owner or operator of a place referred to in subsection 7 (1) refuses or
is unable to open the machine; and

b) le propriétaire ou l'exploitant d'un endroit visé au paragraphe 7 (l) refuse ou
est incapable d'ouvrir le distributeur;

(c) the inspector has reasonable grounds to
believe that there is tobacco in the machine.

c) l'inspecteur a des motifs raisonnables
de croire qu'il y a du tabac dans le
distributeur.

Exemption
from liability

(10) No person is Hable for damage done to
the machine in connection with the opening.

(IO) Nul n'est responsable des dommages
causés au distributeur relativement à l'ouverture de celui-ci.

Immunité

Seizure and
forfeiture

( 11) The inspector may seize any tobacco
and money found in the machine; the tobacco
is forfeited and shall be dealt with as the Minister of Health directs, and the money is forfeited to the Minister of Finance.

( 11) L'inspecteur peut saisir le tabac et l' argent trouvés dans le distributeur; le tabac est
confisqué et il en est disposé confonnément
aux instructions du ministre de la Santé et
l'argent est confisqué en faveur du ministre
des Finances.

Saisie et
confiscation

Written
demand

( 12) A demand that a record or other thing
be produced for inspection must be in writing
and must include a statement of the nature of
the record or thing required.

(12) La demande fonnelle en vue de la production, aux fins d'inspection, des documents
ou d'autres choses doit être présentée par écrit
et doit comprendre une déclaration quant à la
nature des documents ou des choses dont la
production est exigée.

Demande
formelle
par écril

Obligation to
produce and
assist

(13) If an inspector demands that a record
or other thing be produced for inspection, the
person who has custody of the record or thing
shall produce it and, in the case of a record,
shall on request provide any assistance that is
reasonably necessary to interpret the record or
to produce it in a readable fonn.

(13) Si un inspecteur fait une demande formelle pour que soient produits, aux fins d'inspection, des documents ou d'autres choses, la
personne qui a la garde des documents ou des
choses les produit et, dans le cas des documents, fournit, sur demande, l'aide qui est raisonnablement nécessaire pour fournir une interprétation des documents ou les produire
sous une fonne lisible.

Production
de documents et aide
obligatoires

Records and
things
removed
from place

(14) A record or other thing that has been
removed for review and copying,

(14) Les documents ou les autres choses
qui ont été enlevés aux fins d'examen et de
copie sont :

Enlèvement
des documents et des
choses

(a) shall be made available to the persan
from whom it was removed, for review
and copying, on request and at a time
and place that are convenient for the
person and for the inspector; and

a) d'une part, mis à la disposition de
la personne à qui ils ont été enlevés
aux fins d'examen et de copie, à la demande de celle-ci et aux date, heure et
lieu qui conviennent à la personne et à
l'inspecteur;

(b) shall be returned to the person within a
reasonable time.

b) d'autre part, retournés à la personne
dans un délai raisonnable.

Copy admissible in
evidence

( 15) A copy of a record that purports to be
certified by an inspector as being a true copy
of the original is admissible in evidence to the
same extent as the original, and has the same
evidentiary value.

(15) Les copies de documents qui se présentent comme étant certifiées confonnes aux
originaux par l'inspecteur sont admissibles en
preuve au même titre que les originaux et ont
la même valeur probante que ceux-ci.

Copie admissible en
preuve

Obstruction

(16) No person shall hinder, obstruct or interfere with an inspector conducting an inspection, refuse to answer questions on
matters relevant to the inspection or provide
the inspector with infonnation, on matters relevant to the inspection, that the person knows
to be false or misleading.

(16) Nul ne doit gêner ni entraver le travail
d'un inspecteur qui effectue une inspection,
refuser de répondre à des questions concernant
des sujets qui se rapportent à celle-ci ou de
fournir à l'inspecteur des renseignements portant sur des sujets ayant trait à l'inspection et
qu'il sait faux ou trompeurs.

Entrave

Sec.fart. 15 (1)
ÜFFENCES
Offences
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15. (1) A person who contravenes subsection 3 (1), (2) or (6) or 4 (1), section 5 or 9 or
subsection 14 (16), 16 (4), 17 (6), 18 (4) or
(5) is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine detennined in accordance with
subsection (3).

135

INFRACTIONS

15. ( 1) Quiconque contrevient au para-

Infractions

graphe 3 (1 ), (2) ou ( 6) ou 4 ( 1), à l'article 5
ou 9 ou au paragraphe 14 (16), 16 (4),
17 (6), 18 (4) ou (5) est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende fixée confonnément au
paragraphe (3).

Continuing
offence,
signs, smoking areas

(2) A person who contravenes section 6 or
10 or subsection 11 (2) or 18 (1) is guilty of
an offence and on conviction is liable, for
each day or part of a day on which the offence
occurs or continues, to a fine detennined in
accordance with subsection (3).

(2) Quiconque contrevient à l'article 6 ou
10 ou au paragraphe li (2) ou 18 (1) est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, pour chaque journée ou
partie de journée pendant laquelle l'infraction
se commet ou se poursuit, d'une amende fixée
confonnément au paragraphe (3).

Infraction
qui se poursuit, affiches,
zonesfumeurs

Determining
maximum
fine

(3) The fine, or daily fine, as the case may
be, shall not exceed an amount detennined as
follows:

(3) L'amende, ou l'amende quotidienne,
selon le cas, ne doit pas être supérieure au
montant détenniné de la façon suivante :

Établissement de
l'amende
maximale

1. Establish the number of times the defendant bas been convicted of the same
offence during the five years preceding
the current conviction.

1. Déterminer le nombre de déclarations
de culpabilité prononcées à l'égard du
défendeur pour la même infraction au
cours des cinq années précédant la déclaration de culpabilité actuelle.

2. If the defendant is an individual, the
amount is set out in Column 3 of the
Table to this section, opposite the
number of previous convictions in Column 2 and the section or subsection
number of the provision contravened in
Column 1.

2. Si le défendeur est un particulier, le
montant est indiqué dans la colonne 3
du tableau figurant au présent article,
en regard du nombre de déclarations de
culpabilité préalables indiqué dans la
colonne 2 et du numéro de l'article ou
du paragraphe, indiqué dans la colonne
l, de la disposition à laquelle il a été
contrevenu.

3. If the defendant is a corporation, the
amount is set out in Column 4 of the
Table to this section, opposite the
number of previous convictions in Column 2 and the section or subsection
number of the provision contravened in
Column 1.

3. Si le défendeur est une personne morale, le montant est indiqué dans la colonne 4 du tableau figurant au présent
article, en regard du nombre de déclarations de culpabilité préalables indiqué
dans la colonne 2 et du numéro de l'article ou du paragraphe, indiqué dans la
colonne 1, de la disposition à laquelle il
a été contrevenu.

Sequence of
convictions

(4) In establishing the number of times the
defendant bas been convicted of the same
offence for the purposes of subsection (3), the
only question to be considered is the sequence
of convictions, and no consideration shall be
given to the sequence of commission of
offences or to whether an offence occurred
before or after a conviction.

(4) Afin de détenniner le nombre de déclarations de culpabilité prononcées à l'égard du
défendeur pour la même infraction pour l' application du paragraphe (3), il ne doit être tenu
compte que de !'ordre des déclarations de
culpabilité et non de l'ordre dans lequel les
infractions ont été commises, ni du fait qu'une
infraction a été commise avant ou après une
déclaration de culpabilité.

Ordre des déclarations de
culpabilité

Continuing
offcnce,
vending
machine

(5) A person who contravenes subsection
7 ( 1) is guilty of an offence and on conviction
is liable, for each day or part of a day on
which the offence occurs or continues, to a
fine of not more than $2,000.

(5) Quiconque contrevient au paragraphe
7 ( 1) est coupable d'une infraction et passible,
sur déclaration de culpabilité, pour chaque
journée ou partie de journée pendant laquelle
l'infraction se commet ou se poursuit, d'une
amende d'au plus 2 000 $.

Infraction
qui se poursuit, distributeurs automatiques

Offcnce, failurc 10 submil
report

(6) A person who contravenes section 8 or
a regulation made under clause 19 ( 1) (f) is
guilty of an offence and on conviction is Iiable
to a fine of not more than $100,000.

(6) Quiconque contrevient à l'article 8 ou à
un règlement pris en application de l'alinéa
19 (1) f) est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 100 000 $.

Infraction.
défaut de
présenter un
rapport
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(7) A director or officer of a
that engages in the manufacture,
tribution of tobacco has a duty
reasonable care to prevent the
from contravening this Act.
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corporation
sale or disto take all
corporation

(7) Les administrateurs ou les dirigeants
d'une personne morale qui se livre à la fabrication, à la vente ou à la distribution de tabac
ont le devoir d'exercer toute la prudence raisonnable pour empêcher la personne morale
de contrevenir à la présente loi.

Devoir des
administrateurs et des
dirigeants

Same

(8) A director or officer of a corporation
that owns, occupies, operates or maintains a
place referred to in paragraph 1, 5, JO or 14 of
subsection 9 (1) has a duty to take all reasonable care to prevent the corporation from
contravening subsection 11 (2).

(8) Les administrateurs ou les dirigeants
d'une personne morale qui est le propriétaire,
l'occupant ou l'exploitant d'un endroit visé à
la disposition 1, 5, JO ou 14 du paragraphe
9 ( 1) ou qui en fait l'entretien ont le devoir
d'exercer toute la prudence raisonnable pour
empêcher la personne morale de contrevenir
au paragraphe 11 (2).

Idem

Offence

(9) A person who has the duty imposed by
subsection (7) or (8) and fails to carry it out is
guilty of an offence and on conviction is liable
to a fine of not more than $100,000.

(9) Quiconque a le devoir imposé au para- Infraction
graphe (7) ou (8) et ne s'en acquitte pas est
coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 100 000 $.

Same

( 10) A person may be prosecuted and convicted under subsection (9) even if the corporation has not been prosecuted or convicted.

(IO) Quiconque peut être poursuivi et reconnu coupable d'une infraction aux termes
du paragraphe (9) même si la personne morale
n'a pas été poursuivie ni reconnue coupable.

directors
and officers

Idem

TABLE
TABLEAU
1

2

3

4

PROVISION
CONTRAVENED

NUMBER OF EARLIER
CONVICTIONS

MAXIMUM FINEINDIVIDU AL

MAXIMUM FINECORPORATION

DISPOSITION À
LAQUELLE IL A ÉTÉ
CONTREVENU

DÉCLARATIONS DE
CULPABILITÉ
PRÉALABLES

AMENDE MAXIMALE-PARTICULIER

AMENDE MAXIMALE-PERSONNE MORALE

$

3 (1), 3 (2),

$

0

2 000

5000

1

5 000

10 000

2

10 000

25 000

17 (6), 18 (1),

3 or more

50 000

75 000

18 (4), 18 (5)

3 ou plus

5

0

2 000

100 000

1

5 000

300 000

2

IO 000

300 000

3 or more

50 000

300 000

3 (6), 4 (1),
6, 10, Il (2),
14 (16), 16 (4),

3 ou plus
9

0

1 000

1 or more

5 000

1 ou plus

Sec.fart 16 ( 1)
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offences

Notice

Date

Sales. storage and deliveries prohibited

Applicable
pen"cxl
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INTERDICTION AUTOMATIQUE

16. (1) For the purpose of this section, the
following are tobacco sales offences:

16. ( 1) Pour lapplication du présent article,
les infractions suivantes constituent des infractions relatives à la vente de tabac :

Infractions
relatives à la
vente de
tabac

1. Contravening subsection 3 ( 1) or (2),

1. La contravention au paragraphe 3 (1)

section 5, 6 or 7, or subsection (4) of
this section.

ou (2), à l'article 5, 6 ou 7 ou au paragraphe (4) du présent article.

2. Contravening section 8 or 29 of the
Tobacco Tax Act.

2. La contravention à l'article 8 ou 29 de
la Loi de la taxe sur le tabac.

(2) On becoming aware that the following
conditions have been satisfied, the Minister of
Health shall send a notice of the prohibition
imposed by subsection (4) to the person and to
all wholesalers and distributors of tobacco in
Ontario:

(2) Lorsqu'il prend connaissance du fait
qu'il a été satisfait aux conditions suivantes, le
ministre de la Santé envoie un avis concernant
l'interdiction imposée par le paragraphe (4) à
la personne et à tous les grossistes en tabac et
négociants de tabac en Ontario :

1. The person has been convicted of a
tobacco sales offence committed in a
place owned or occupied by the person.

1. La personne a été reconnue coupable
d'une infraction relative à la vente de
tabac commise à lendroit dont elle est
le propriétaire ou l'occupant.

2. The person was convicted of another
tobacco sales offence committed in the
same place during the five years preceding the conviction referred to in
paragraph 1.

2. La personne a été reconnue coupable,
au cours des cinq années précédant la
déclaration de culpabilité visée à la disposition 1, d'une autre infraction relative à la vente de tabac commise au
même endroit.

3. The period allowed for appealing the
conviction referred to in paragraph 1
has expired without an appeal being
filed, or any appeal has been finally
disposed of.

3. Le délai imparti pour interjeter appel de
la déclaration de culpabilité visée à la
disposition l a expiré sans qu'un appel
soit interjeté, ou un appel a été tranché
définitivement.

(3) The notice shall specify the date on
which it is to take effect.

(3) L'avis précise la date à laquelle il doit
prendre effet.

RÉGLEMENTATION DE L"USAGE DU TABAC

(4) During the applicable period,

(4) Pendant la période qui s'applique :

(a) no person shall sell or store tobacco in
the place where the tobacco sales
offences were committed; and

a) nul ne doit vendre ni entreposer du tabac à l'endroit où les infractions relatives à la vente de tabac ont été cornmises;

(b) no wholesaler or distributor shall
deliver tobacco to the place or have it
delivered there.

b) aucun grossiste ou négociant ne doit
livrer ou faire livrer du tabac à cet
endroit.

(5) For the purposes of subsection (4), the
applicable period is,

(5) Pour l'application du paragraphe (4), la
période qui s'applique est :

(a) the six months that follow the date
specified in the notice referred to in
subsection (2), if the person has been
convicted of one other tobacco sales
offence committed in the same place
during the five years preceding the current conviction;

a) la période de six mois qui suit la date
précisée dans l'avis prévu au paragraphe (2), si la personne a été reconnue coupable, au cours des cinq années précédant la déclaration de culpabilité actuelle, d'une autre infraction relative à la vente de tabac commise au
même endroit;

(b) the nine months that follow the date
specified in the notice, if the person has
been convicted of two other tobacco
sales offences committed in the same
place during the five-year period; and

b) la période de neuf mois qui suit la date
précisée dans lavis, si la personne a été
reconnue coupable, au cours de la période de cinq ans, de deux autres infractions relatives à la vente de tabac commises au même endroit;

Avis

Date

Vente. entreposage et
livraisons
interdits

Période
applicable
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(c) the 12 months that follow the date
specified in the notice, if the person bas
been convicted of more than two other
tobacco sales offences committed in the
same place during the five-year period.

c) la période de 12 mois qui suit la date
précisée dans l'avis, si la personne a été
reconnue coupable, au cours de la période de cinq ans, de plus de deux
autres infractions relatives à la vente de
tabac commises au même endroit.

Defence

(6) It is a defence to a charge under subsection (4) that the defendant had not received
the notice at the time the offence was committed.

(6) Constitue un moyen de défense contre
une accusation portée aux tennes du paragraphe (4) le fait que le défendeur n'avait pas
reçu l'avis au moment où l'infraction a été
commise.

Moyen de
défense

Exception

(7) The prohibition on storing tobacco does
not apply to small amounts of tobacco for the
immediate persona! use of persons who work
in the place.

(7) L'interdiction d'entreposer du tabac ne
s'applique pas aux petites quantités de tabac
gardées pour l'usage personnel et immédiat
des personnes qui travaillent à l'endroit.

Exception

Sequence of
convictions

(8) In establishing the number of times a
person was convicted of another tobacco sales
offence for the purposes of this section, the
only question to be considered is the sequence
of convictions, and no consideration shall be
given to the sequence of commission of
offences or to whether an offence occurred
before or after a conviction.

(8) Afin de détenniner le nombre de déclarations de culpabilité prononcées à l'égard
d'une personne pour une autre infraction relative à la vente de tabac pour l'application du
présent article, il ne doit être tenu compte que
de l'ordre des déclarations de culpabilité et
non de l'ordre dans lequel les infractions ont
été commises, ni du fait qu'une infraction a
été commise avant ou après une déclaration de
culpabilité.

Ordre des
déclarations
de culpabililé

Seizure

17. (1) An inspector may seize, without
notice or other process, tobacco that is stored
in a place in contravention of section 16.

17. (1) L'inspecteur peut saisir, sans avis ni
autre acte de procédure, le tabac qui est entreposé dans un endroit contrairement à l'article
16.

Saisie

Forfeiture

(2) Tobacco seized under this section is forfeited and shall be dealt with as the Minister
of Health directs.

(2) Le tabac saisi en vertu du présent article
est confisqué et il en est disposé confonnément aux instructions du ministre de la Santé.

Confiscation

Vending machine

(3) The inspector's power of seizure includes power to open a vending machine in
order to examine the contents, if the inspector
suspects on reasonable grounds that the machine contains tobacco that is stored in a place
in contravention of section 16, and no person
is liable for damage done to the machine in
connection with the opening.

(3) Le pouvoir de saisie de l'inspecteur
comprend le pouvoir d'ouvrir un distributeur
automatique pour en examiner le contenu s'il
a des motifs raisonnables de soupçonner que
le distributeur contient du tabac entreposé
dans un endroit contrairement à l'article 16, et
nul n'est responsable des dommages causés au
distributeur dans le cadre de la saisie.

Distributeurs
auiomatiques

Money

(4) Any money found in a vending machine
containing tobacco that is seized under this
section is forfeited to the Minister of Finance.

(4) L'argent trouvé dans un distributeur automatique qui contient du tabac saisi en vertu
du présent article est confisqué en faveur du
ministre des Finances.

Argen1

Application

(5) Subsections 14 (4), (5), (6) and (7)
apply, with necessary modifications, to an inspector acting under subsection (1) or (3 ).

(5) Les paragraphes 14 (4), (5), (6) et (7)
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires,
à l'inspecteur qui agit en vertu du paragraphe
(1) ou (3).

Application
des
par. 14 (4)
à (7)

Obstruction

(6) No person shall hinder, obstruct or interfere with an inspector acting under subsection (2).

(6) Nul ne doit gêner ni entraver le travail
de l'inspecteur qui agit en vertu du paragraphe
(2).

Entrave

Signs

18. (1) The owner or occupier of a place
that is subject to a prohibition imposed under
section 16 shall ensure that signs are posted at
the place in accordance with the regulations.

18. (1) Le propriétaire ou l'occupant d'un
endroit assujetti à l'interdiction prévue à l'article 16 fait en sorte que les affiches soient
posées dans l'endroit confonnément aux règlements.

Affiches

~~ s(~;~~ (7 )

Sec.fart. 18 (2)
Postingby
inspeclor

RÉGLEMENTATION DE L USAGE DU TABAC
0

(2) If signs are not posted as required, an
inspector may enter the premises without a
warrant and post signs in accordance with the
regulations.

Application
(3) Subsections 14 (4), (5), (6) and (7)
~~s(:)~~ (7) apply, with necessary modifications, to an
inspector acting under subsection (2).
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(2) Si les affiches ne sont pas posées selon Affichage
par l'inspecce qui est exigé, l' inspecteur peut pénétrer teur
sans mandat dans les lieux et poser les affiches
conformément aux règlements .
(3) Les paragraphes 14 (4), (5), (6) et (7) Application
des
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, par. 14 (4)
à l'inspecteur qui agit en vertu du paragraphe à (7)
(2).

Obstruction

(4) No persan shall hinder, obstruct or interfere with an inspector acting under subsection (2).

(4) Nul ne doit gêner ni entraver le travail Entrave
de l'inspecteur qui agit en vertu du paragraphe
(2).

Signs not Io
be removed

(5) No persan shall remove a sign posted
under this section white the prohibition
remains in force.

(5) Nul ne doit enlever une affiche posée en Interdiction
d enlever les
vertu du présent article tant que l'interdiction affiches
est en vigueur.

MISCELLANEOUS PROVISIONS
Regulations

Exception

19. (1) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

0

DISPOSmONS DIVERSF.S

19. (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil Règlements
peut, par règlement :

(a) prescribing anything that is referred to
in this Act as being prescribed;

a) prescrire tout ce que la présente loi
mentionne comme étant prescrit;

(b) authorizing the sale of tobacco in a part
of a psychiatrie facility for the purposes
of paragraph 3 of subsection 4 (2);

b) autoriser la vente de tabac dans une partie d'un établissement psychiatrique
pour l'application de la disposition 3 du
paragraphe 4 (2);

(c) respecting the signs to be posted under
sections 6, 10 and 18;

c) traiter des affiches devant être posées
aux termes des articles 6, 10 et 18;

(d) respecting the packaging requirements,
health warning and other information
referred to in section 5;

d) traiter des exigences relatives à l' emballage, des mises en garde en matière
de santé et des autres renseignements
visés à l'article 5;

(e) respecting the reports to be submitted
under section 8;

e) traiter des rapports devant être présentés aux termes de l'article 8;

(f) requiring persans who sell tobacco at
retail to submit reports to the Minister
ofHealth;

f) exiger des personnes qui vendent du
tabac au détail qu'elles présentent des
rapports au ministre de la Santé;

(g) defining "video or amusement arcade"
for the purpose of paragraph 9 of subsection 9 (1 );

g) définir «salle de jeux vidéo ou électroniques» pour l'application de la disposition 9 du paragraphe 9 (l);

(h) establishing what constitutes a common
area for the purposes of paragraph 10 of
subsection 9 ( 1) and defining "enclosed
shopping mali";

h) établir ce qui constitue une zone commune pour l'application de la disposition 10 du paragraphe 9 ( 1) et définir
l'expression «centre commercial clos»;

(i) prescribing criteria for the purposes of
section 11.

i) prescrire les critères pour l'application
de l'article 11.

(2) A regulation shall not be made under
clause ( 1) (f) un Jess a report referred to in that
clause is necessary in order to,

(2) Un règlement ne doit pas être pris en Exception
application de l'alinéa (1) f) à moins que la
présentation d'un rapport visé à cet alinéa ne
soit nécessaire :

(a) verify reports obtained under section 8;
or

a) soit pour vérifier les rapports présentés
aux termes de l'article 8;

(b) obtain information with respect to the
sale of tobacco that cannot be obtained
under section 8.

b) soit pour obtenir des renseignements
concernant la vente de tabac qui ne
peuvent pas être obtenus aux termes de
larticle 8.

140

Chap. IO

Same

(3) A regulation made under clause (1) (c)
may specify the wording and appearance of
the signs and the locations where they are to
be posted.

(3) Un règlement pris en application de
l'alinéa (1) c) peut préciser la formulation et
l'apparence des affiches ainsi que les lieux où
elles doivent être posées.

Idem

Same

(4) A regulation made under clause (1) (d)
may,

(4) Un règlement pris en application de
l'alinéa(l)d)peut:

Idem

(a) impose different packaging requirements for different forms of tobacco;

a) imposer différentes exigences relatives
à l'emballage pour différentes formes
de tabac;

(b) govern aspects of packaging, including
labelling, colouring, lettering, script,
size of writing or markings and other
decorative elements;

b) régir les aspects de l'emballage, notamment l'étiquetage, les couleurs, le lettrage, les scriptes, la dimension des caractères ou des inscriptions et les autres
éléments ornementaux;

(c) prescribe a minimum package size to
contain not fewer than the prescribed
number of items or not Jess than the
prescribed number of grams of tobacco;

c) prescrire la taille minimale des paquets
de façon qu'ils contiennent au moins
le nombre prescrit d'articles ou de
grammes de tabac;

(d) require that the health warning be
inserted inside the package, printed on
or affixed to its outer surface, inserted
between the package and the outer
wrapping, or printed on or affixed to the
outer wrapping;

d) exiger que la mise en garde en matière de
santé soit insérée à l'intérieur du paquet,
imprimée ou apposée sur sa surface
extérieure, insérée entre le paquet et
l'emballage extérieur ou imprimée ou
apposée sur celui-ci;

(e) require that the other information be
inserted inside the package, printed on
or affixed to its outer surface, inserted
between the package and the outer
wrapping, or printed on or affixed to the
outer wrapping.

e) exiger que les autres renseignements
soient insérés à l'intérieur du paquet,
imprimés ou apposés sur sa surface extérieure, insérés entre le paquet et l'emballage extérieur ou imprimés ou apposés sur celui-ci.

Same

(5) A regulation made under clause (1) (e)
or (f) may prescribe the contents and frequency of the reports.

(5) Un règlement pris en application de
l'alinéa (1) e) ou f) peut prescrire le contenu
et la fréquence des rapports.

Idem

Same

(6) A regulation made under clause (1) (i)
may,

(6) Un règlement pris en application de
l'alinéa (1) i) peut :

Idem

(a) prescribe criteria relating to the size or
location of smoking areas;

a) prescrire les critères relatifs aux dimensions ou à l'emplacement des zones-fumeurs;

(b) prescribe criteria relating to the floor
space or permitted occupancy Joad of
smoking areas as a proportion of the
total floor space or permitted occupancy Joad of the place;

b) prescrire les critères relatifs à la surface
ou à la capacité d'occupation permise
des zones-fumeurs comme proportion
de la surface totale ou de la capacité
d'occupation permise totale de l'endroit;

(c) prescribe criteria relating to the ventilation of smoking areas;

c) prescrire les critères relatifs à la ventilation des zones-fumeurs;

(d) prescribe criteria relating to the provision of equivalent or superior nonsmoking areas;

d) prescrire les critères relatifs au fait de
fournir des zones non-fumeurs équivalentes ou supérieures;

(e) prescribe different criteria for different
categories of places.

e) prescrire des critères différents pour des
catégories d'endroits différentes.
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(7) Subsections (3), (4), (5) and (6) do not
restrict the generality of subsection ( 1).

20. This Act binds the Crown.
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(7) Les paragraphes (3), (4), (5) et (6) n'ont Effet des
pas pour effet de limiter la portée générale du par.6 <3>
paragraphe (1 ).
à <>

20. La présente loi lie la Couronne.

21. (1) Paragraph 34 of section 210 of the
Municipal Act is repealed.

21. (1) La disposition 34 de l'article 210 de
la Loi sur les municipalités est abrogée.

(2) The Act is amended by adding the
following section:

(2) La Loi est modifiée par adjonction de
l'article suivant :

213. (1) In this section,
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213. (1) Les définitions qui suivent s' appliquent au présent article.

La Couronne
est liée

Définiùons

"public transit vehicle" includes a school bus
and a passenger vehicle used for hire;
("véhicule de transport en commun")

«lieu de travail» s· entend en outre d'un véhicule de transport en commun. («workplace»)

"workplace" includes a public transit vehicle.
("lieu de travail")

«véhicule de transport en commun» S'entend
en outre d'un autobus scolaire et d'une voiture de tourisme de location. («public transit
vehicle»)

By-law.
smoking in
public places
and workplaces

(2) The council of a local municipality
may pass a by-law regulating the smoking of
tobacco in public places and workplaces within the municipality and designating public
places or workplaces or classes or parts of
such places as places in which smoking
tobacco or holding lighted tobacco is prohibited.

(2) Le conseil d'une municipalité locale
peut adopter un règlement municipal qui réglemente l'usage du tabac dans les lieux publics et
les lieux de travail à l'intérieur de ses limites et
désigne des lieux publics ou des lieux de travail
ou des catégories ou parties de ceux-ci en tant
que lieux où est interdit l'usage du tabac ou le
fait de tenir du tabac allumé.

Règlement
municipal
sur l'usage
du tabac
dans les
lieux publics
et de travail

Same

(3) A by-law made under subsection (2)
may,

(3) Un règlement municipal adopté en vertu
du paragraphe (2) peut :

Idem

(a) define "public place" for the purposes
of the by-law;

a) définir «lieu public» pour l'application
du règlement municipal;

(b) require a person who owns or occupies
a place designated in the by-law to post
signs referring to the prohibition or to
such other information relating to
smoking as is required by the by-law;

b) obliger une personne qui est le propriétaire ou l'occupant d'un lieu désigné
par le règlement municipal à poser des
affiches sur l'interdiction ou sur tout
autre renseignement concernant l'usage
du tabac tel que l'exige le règlement
municipal;

(c) prescribe the form and content of signs
referred to in clause (b) and the place
and manner in which the signs shall be
posted;

c) prescrire le format et le contenu des
affiches visées à l'alinéa b) ainsi que
lendroit où sont posées les affiches et
la façon de les poser;

(d) permit persons who own or occupy a
place designated in the by-law to set
aside an area that meets criteria prescribed by the by-law for smoking within the place;

d) permettre aux personnes qui sont les
propriétaires ou les occupants de lieux
désignés par le règlement municipal de
réserver une zone répondant aux critères
prescrits par le règlement municipal
pour l'usage du tabac dans les lieux;

(e) prescribe the criteria applicable to
smoking areas in clause (d), including
the standards for the ventilation of such
areas;

e) prescrire les critères applicables aux
zones-fumeurs visées à l'alinéa d),
notamment les normes de ventilation de
ces zones;

(f) require areas set aside for smoking in
places designated by the by-law to be
identified as an area where smoking is
permitted; and

f) exiger que les zones réservées à l'usage
du tabac dans les lieux désignés par le
règlement municipal soient identifiées
comme zones où l'usage du tabac est
permis;
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(g) require the employer of a workplace or
the owner or occupier of a public place
to ensure compliance with the by-law.

g) exiger de l'employeur d'un lieu de travail ou du propriétaire ou de 1' occupant
d'un lieu public qu'il fasse en sorte que
le règlement municipal soit respecté.

Public places

(4) Despite any definition of "public place"
contained in a by-law made under subsection
(2), no by-law made under subsection (2) shall
apply to a street, road or highway or a part
thereof.

(4) Malgré toute définition de l'expression
«lieu public» figurant dans un règlement
municipal adopté en vertu du paragraphe (2),
aucun règlement municipal adopté en vertu du
paragraphe (2) ne doit s'appliquer à tout ou
partie d'une rue, d'une route ou d'une voie
publique.

Lieux
publics

lnspectors

(5) A local municipality may appoint
inspectors for the purpose of a by-law made
by the municipality under subsection (2).

(5) Une municipalité locale peut nommer
des inspecteurs pour l'application d'un règlement municipal adopté par la municipalité en
vertu du paragraphe (2).

Inspecteurs

Entrance
without warrant

(6) An inspector may, at any reasonable
time, enter any public place or workplace designated by a by-law under subsection (2) for
the purpose of determining whether there is
compliance with the by-law.

(6) L'inspecteur peut, à toute heure raisonnable, pénétrer dans tout lieu public ou lieu de
travail désigné par un règlement municipal
aux termes du paragraphe (2) pour déterminer
si le règlement municipal est observé.

Accès sans
mandai

Dwelling

(7) Despite subsection (6), an inspector
shall not exercise a power to enter a place, or
a part of a place, that is used as a dwelling
unless,

(7) Malgré le paragraphe (6), l'inspecteur
ne doit pas exercer un pouvoir pour pénétrer
dans un endroit, ou dans une partie de celui-ci,
qui sert de logement, sauf si :

Logement

(a) the occupier of the dwelling consents to
the entry, having first been informed by
the inspector of his or her right to refuse consent; or

a) l'occupant du logement consent à ce
qu'il entre après que l'inspecteur l'a informé de son droit de refuser de donner
son consentement;

(b) if the occupier refuses to consent, the
power to enter is exercised under the
authority of a warrant issued under section 158 of the Provincial Offences Act.

b) dans le cas où 1' occupant refuse de
donner son consentement, le pouvoir de
pénétrer est exercé en vertu d'un mandat
décerné en vertu de 1' article 158 de la
Loi sur les infractions provinciales.

(8) An inspector may make such examinations, investigations and inquiries as are
necessary to determine whether there is compliance with a by-law made under subsection

(8) L'inspecteur peut effectuer les examens,
enquêtes et demandes de renseignements qui
sont nécessaires pour déterminer si un règlement municipal adopté en vertu du paragraphe
(2) est observé.

Pouvoirs de
l'inspecteur

Powers of
inspector

(2).
Obstruction

(9) No person shall obstruct an inspector
carrying out an inspection under this section.

(9) Nul ne doit entraver le travail de l'inspecteur qui effectue une inspection en vertu du
présent article.

Entrave

Warrant

( 10) A judge or justice of the peace may,
upon application by an inspector appointed
under subsection (5), issue a warrant authorizing the inspector to enter, examine, investigate
or make inquiries with respect to a public
place or workplace if the judge or justice of
the peace is satisfied by evidence under oath
that,

(10) Un juge ou juge de paix peut, sur requête
de l'inspecteur nommé en vertu du paragraphe
(5), décerner un mandat autorisant 1' inspecteur
à pénétrer dans un lieu public ou un lieu de
travail pour y effectuer un examen, une enquête
ou une demande de renseignements s'il est
convaincu, sur la foi de témoignages recueillis
sous serment, des faits suivants :

Mandat

(a) the entry, examination, investigation or
any inquiry is reasonably necessary for
the purposes of determining whether
there is compliance with a by-law made
under subsection (2); and

a) 1' entrée, l'examen, 1' enquête ou toute
demande de renseignements est raisonnablement nécessaire afin de déterminer si un règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe (2) est observé;
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(b) the inspector has been prevented or is
likely to be prevented from exercising
any of his or her powers under this section or the inspector has been obstructed.

b) l'inspecteur a été empêché ou sera vraisemblablement empêché d'exercer ses
pouvoirs en vertu du présent article ou
son travail a été entravé.

Expiry of
warrant

(11) A warrant shall name the date on
which it expires.

(Il) Le mandat fixe la date à laquelle il
prend fin.

Expiration
du mandat

Execution of
warrant

(12) A warrant may specify the days and
hours during which it may be executed and if
there is no such specification in the warrant,
the warrant shall be executed between 6 a.m.
and 9 p.m. on any day of the week.

(12) Le mandat peut préciser les jours et les
heures auxquels il peut être exécuté et, en
l'absence de précision, il doit être exécuté
entre 6 h et 21 h de n'importe quel jour de la
semaine.

Exécution du
mandat

Use of force

(13) The inspector may use such force as is
reasonably necessary to execute the warrant
and call on police officers to assist in the execution of the warrant.

(13) L'inspecteur peut utiliser la force
jugée raisonnablement nécessaire pour exécuter le mandat et faire appel à des agents de
police pour l'aider à l'exécuter.

Usage de la
force

Application
to upper lier
municipalities

(14) A county, district, regional or metropolitan municipality or the County of Oxford
may exercise the powers under this section if a
majority of the councils of the area or local
municipalities within those municipalities
approve the exercise of such powers.

(14) Une municipalité régionale, de comté,
de district ou de communauté urbaine ou le
comté d'Oxford peut exercer les pouvoirs
conférés par le présent article si la majorité
des conseils des municipalités locales ou de
secteur situées dans les limites de ces municipalités approuvent l'exercice de ces pouvoirs.

Application
aux municipalités de palier supérieur

Conflict with
otherbylaws

(15) A by-law made by a county, district,
regional or metropolitan municipality or the
County of Oxford under subsection (14) supersedes any by-laws respecting smoking made
under this section by the area or local municipalities within those municipalities.

(15) Un règlement municipal adopté par
une municipalité régionale, de comté, de district ou de communauté urbaine ou le comté
d'Oxford en vertu du paragraphe (14) remplace les règlements municipaux concernant
l'usage du tabac adoptés en vertu du présent
article par les municipalités locales ou de
secteur situées dans les limites de ces municipalités.

Incompatibilité

Repeal of
by-law

(16) A by-law made under subsection (14)
is repealed if a majority of the area municipalities rescind their approval.

(16) Un règlement municipal adopté en
vertu du paragraphe (14) est abrogé si la majorité des municipalités de secteur annule leur
approbation.

Abrogation
d'un règlement municipal

Offence

(17) Any person who contravenes subsection (9) is guilty of an offence.

(9) est coupable d'une infraction.

Crown
bound
Conflict with
other legislation

(18) This section binds the Crown.

(17) Quiconque contrevient au paragraphe
(18) Le présent article lie la Couronne.

(19) In the event of a conflict between a
provision in a by-law made under this section
and a provision of any Act or regulation, the
provision that is the most restrictive of smoking prevails.

(19) En cas d'incompatibilité entre une disposition d'un règlement municipal adopté en
vertu du présent article et une disposition
d'une loi ou d'un règlement, la disposition qui
limite le plus l'usage du tabac l'emporte.

22. Section 20 of the Human Rights Code is
amended by adding the following subsection:

22. L'article 20 du Code des droits de la
personne est modifié par adjonction du para-

Infraction

La Couronne
est liée
Incompatibilité

graphe suivant :
Tobacco
and young

persons

(4) The right under section l to equal treatment with respect to goods without discrimination because of age is not infringed by
the provisions of the Tobacco Control Act,
1994 and the regulations under it relating to
selling or supplying tobacco to persons who
are, or who appear to be, under the age of 19
years.

(4) Ne constituent pas une atteinte au droit,
reconnu à l'article 1, à un traitement égal en
matière de biens sans discrimination fondée
sur l'âge les dispositions de la Loi de 1994 sur
la réglementation de l'usage du tabac et des
règlements pris en application de celle-ci relatives à la vente ou à la fourniture de tabac à
quiconque est ou semble âgé de moins de 19
ans.

Le tabac et
les jeunes
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23. Clause 12 (2) (a) of the Provincial
Offences Act is amended by striking out "and"
at the end of subclause (iii) and by adding the
following subclause:

23. L'alinéa 12 (2) a) de la Loi sur les infractions provinciales est modifié par adjonction
du sous-alinéa suivant :

(v) for the purposes of section 16 of
the Tobacco Control Act, 1994;

(v) l'application de l'article 16 de la

and
24. The Minors Protection Act is repealed.

Loi de 1994 sur la réglementation
de l'usage du tabac;
24. La Loi sur la protection des personnes
mineures est abrogée.

Commencement

25. This Act cornes into force on a day to be
named by proclamation of the Lieutenant
Governor.

25. La présente loi entre en vigueur le jour Entrée en
que le lieutenant-gouverneur fixe par procla- vigueur
mation.

Short tille

26. The short title of this Act is the Tobacco
Control Act, 1994.

26. Le titre abrégé de la présente loi est Loi
de 1994 sur la réglementation de l'usage du
tabac.

Titre abrégé

